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NEKCUKO-CEMAHTUYECKWE TPAHC®OPMALIUN
®PA3EOJIONMYECKUX EOUHUL B AHITMOA3bIYHbLIX CMU

J1. B. 'pu4eHko

FOxHbIU ghedeparnbHbil yHusepcumem, 2. Pocmoe-Ha-LJoHy

IesnIo McciienoBaHKs JAHHOM CTAaThU BBICTYINACT KOMILUICKCHBIA aHAIM3 JICKCUKO-CEMaHTHUCCKUX TpaHChopMarit
¢paseonormueckux equnuil (OE) B Tekcrax annmos3saubix CMU. Matepuan uccnenosanust cocrapisitor 200 mpu-
MEPOB JICKCHKO-CEMaHTHYECKHX TpaHC(OpMAIHii, KOTOPhIE PACCMATPUBAIOTC B aCHEKTe MX CEMaHTHKH, (DYHKIIHO-
HUPOBAHUS, SKCIIPECCUBHON CTHIMCTUKY, KOTHUTHBHBIX OCHOBAHUM BO3HHMKHOBCHHS, @ TAKXKE BO3MOKHOM JIMHT-
BOKYJIBTYPHOM Crienu(pHUKU. B gucie paccMOTpeHHBIX MPeoOpa3oBaHUil BRIACIAIOTCS JICKCHKO-CEMaHTUICCKUE
tparchopmarmu OF Ha 0CHOBE TEMAaTHYECKOTO Psifia, CHHOHHNMUHM, TTAPOHUMHUH, aHTOHUMUH, KOTOpBIE 0A3UPYIOTCS
Ha KJIFOYEBBIX NMPUHIUIAX MBIIDICHHS: OTHOIICHHAX TOXICCTBA, aHAJIOTHH, MPOTUBOIIOCTABIICHHS, IPHHAICKHOCTH
K MHOeCTBY. OCHOBY MCCJICIOBAHUS COCTABIISACT MHTCTPUPOBAHHBIN MMOIXOA U3YUCHHsI JTMHIBUCTUYCCKUX SBIIC-
HHUI C TIO3WLUIA TPAIUIMOHHOIO JICKCHKOrPa(hUIEeCKOro, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKOr0, KOTHUTHBHOTO U 3JIEMEHTOB
CTHJIMCTHYECKOrO aHanm3a. MHTerpalys HayqHbIX MMapairM MO3BOJIIA BBIIBUTh KOTHUTHBHBIC U SI3BIKOBBIC OCHO-
BaHUS 3aMEH, OOBACHUTH BBHIOOp KoMIOHEHTOB ®PFE ¢ yd4eToM mparMaTHKH COOOIIAEMOro, peYeBOM CHTYAIlMH,
a B OTHCIBHBIX CIy4asx U JIMHTBOKYIbTYpHOU criennduku. B craThe momuepkuBaeTcs (akT MPUHAIICKHOCTH
TpanchopmupoBanHbix OF k peun, ocodoe BHUMAHUE YICISIETCS acCOIMATHBHBIM CBSI35IM, HA OCHOBAHHH KOTOPBIX
BO3MOKHO COIIOCTABJIEHUE C y3yalbHOH (POPMOH M pacrio3HaBaHHUE TPAHCPOPMHUPOBAHHOTO BAPHAHTA, 3aTPArUBAKOTCS
BOIPOCHI OTJIMYHON OT CBOOOMHBIX codeTanuit mpuponsl DF, ykasbIBaeTcs Ha MIMPOKUE CHCTEMHBIC BOSMOKHOCTH,
JIOIYCKAIOIINEC CHHKPETH3M apaIurMaTHICCKUX OTHOIICHHH, OITUCHIBACTCS OCOOBINA XapaKTep MparMaTuieckoro
BO3/ICHCTBYS Ha aJipecaTa, MO3BOJISIONIMIA CHU3HUTH JOJII0 JIMYHOIO yJacTus ajapecanta. HoBU3HY nccienoBaHus
COCTaBJISIET PaCCMOTPEHHE JIEKCUKO-ceMaHTHYeckux Tpanchopmanmii ®E B 00ycioBieHHOCTH UX (OpMHUpPOBa-
HUS HA0OPOM JTMHIBUCTUYCCKHUX M KCTPAIMHTBUCTHUYCCKUX (PAKTOPOB (KOTHUTHUBHBIMH IPUHIIAIIAMH OpraHHU3a-
UM CYXKICHUSA, SI3LIKOBBIMU 0coOCHHOCTAMU DF, pyHKIIMOHUpOBaHUEM, HHTCHITUCH aqpecanTa  T. 1.).

KaroueBrble ciioBa: (¢pazeonoruueckas eIUHAIA, JEKCHKO-CEMaHTHUECKHE TpaHC(OopMaIiK, TEeMaTHYECKUH Psi,
AQHTOHMMUS, CHHOHUMUS, KOTHUITUS, KOHTEKCT.

LEXICO-SEMANTIC TRANSFORMATIONS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE MEDIA

L. V. Grichenko

Southern Federal University, Rostov-on-Don

The aim of the article concerns the analysis of the lexico-semantic transformations of phraseological units in the
English language media. The material of the study is 200 examples of lexico-semantic transformations, which
are considered in the aspects of their semantics, functioning, expressive stylistics, cognitive basis and linguocultural
specificity. Analyzed lexico-semantic transformations are based on the thematic unity, synonymy, paronymy, antonymy.
The listed types of transformations concern the key principles of human cognition: the relations of identity, analogy,
opposition, group affiliation. The basis of the study is a comprehensive approach to the linguistic phenomena
research in the aspects of traditional lexicographic, structural-semantic, cognitive and stylistic analysis. The integration
of scientific paradigms allows to identify cognitive and linguistic basis for substitutions, explains the choice of the
components according to the pragmatics, communicative situation, linguocultural peculiarities. The article emphasizes
the fact of transformed phraseological units reference to speech, the existence of associative connections, on the
basis of which it is possible to recognize the conventional and transformed versions. The author deals with the
issues of phraseological units and free combinations different nature, reveals the wide systemic possibilities that
allow paradigmatic relations syncretism, underlines the unique nature of the pragmatic influence, which allows
to decrease addressee’s attitude. The originality of the study concerns the analysis of lexico-semantic transfor-
mations of the phraseological units determined by a set of linguistic and extralinguistic factors (cognitive principles,
language features of the phraseological units, functioning, addressee intention and etc.).

Key words: phraseological unit, lexico-semantic transformations, thematic unity, antonymy, synonymy, antonymy
cognition, context.
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Hauano XXI Beka B OT€UECTBEHHOM JIMHIBUCTH-
K€ OTMEUEHO MOBBIIIEHHBIM HHTEPECOM K U3YUEHHUIO
YCTOMUYMBBIX COYETAHWN Pa3MYHON MPHPOIBI, 00ja-
JAIOIINX OOraTol CEeMaHTUKOM, IMMPOKUMH (YHKIIHO-
HaJIbHBIMHA BO3MOYKHOCTSIMH, a TakKe JIMHTBOKYIBTYp-
HBIM cBoeoOpasueM. [lepeunciieHHble 0COOEHHOCTH
ONPEIEISIIOT PETYISAPHOCTh OOpalleHus] y4eHbBIX
K uccienoanuio OE ¢ 1enp0 UX BCECTOPOHHETO
1 KOMIUTIEKCHOTO U3YYEeHHS B Pa3iIMYHbIX acHeKTax:
KOMITapaTUBHOM, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM, JIFHT-
BOKOTHUTHBHOM, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM, (YHK-
LUOHAJIBHO-TIParMaTHYECKOM H T. [I.

[IpuHIMNUANPHO aKTyaJbHBIMU B HAIIM JHU CTa-
HOBSITCSA BOTIPOCHI MCCIIEIOBAHNS WHIUBHIyaJbHO-aB-
Topckux Tpanchopmanuii OE B acriekre nx QyHKIMO-
HUPOBAHUS B TEKCTAaX PA3JIMYHBIX KAHPOB M CTHIIEH
(T. H. ®enynenkosa, JI. I'. Edanosa, E. H. Cenn-
BepcToBa, E. B. Tromennesa, M. FO. Tperbsaxona,
H. U. barypoga, JI. A. byauuuenxo, B. I'. Kocroma-
poB, A. M. MenepoBuu, B. M. Mokuenko, T. A. bep-
TaraeB u Jp.).

[IpenmeroMm ananv3a AaHHOI CTATHU BBICTYIAIOT
WHIUBUIYaIbHO-aBTOPCKHE  JIEKCHKO-CEMaHTHUYec-
kue TpaHchopmaiuun DE B aHrmosssruabix CMU,
KOTOpBIE€ paccMaTPUBAIOTCA B acleKTe MX CeMaHTH-
KU, (pyHKIIMOHUPOBAHWS, SKCIIPECCUBHON CTUIICTHKH,
KOTHUTHUBHBIX OCHOBAaHWII BO3ZHMKHOBEHHS, a TaKKe
BOSMO)KHOH JIMHTBOKYJIBTYPHOH crieluku. YkazaH-
HBI TIpEeIMeET HCCIIeoBaHus TpeOyeT oOpalleHHst
K MHTErpUPOBAHHOMY TOJIXOy MU3Y4€HHs JIMHTBUCTH-
YECKUX SIBJIEHUW C TMO3ULUN TPaJUIMOHHOIO JIEK-
CHKOTpaMueckoro, CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKOTO,
KOTHUTHUBHOTO M 3JIEMEHTOB CTUJIMCTUYECKOr0 aHa-
nu3a. MHTerpanysa HaydyHBIX MapagurM U MOIXOJ0B
MO3BOJIUT OMHCATh JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKHE TpaHC-
¢dopmanmn OFE ¢ yuerom cymiecTBOBaHHUS y3yallbHO
3a(hMKCUPOBAaHHBIX M BO3HUKAIOUMX B KOHTEKcTe DE,
O0HapYXHTh KOTHUTUBHBIC 1 CUCTEMHBIC OCHOBAHHS
3aMEHbl KOMIIOHEHTOB, PAaCKPBITh SKCTPATUHTBH-
CTUYECKHE MEXaHHU3MBI, 00YCIIOBIUBAIOIINE HEO0X0-
nuMocTh Tparchopmanun OF.

HoBusny uccienoBaHus COCTaBIIIET paccMOTpe-
HUE JIEKCUKO-CeMaHTHUecknx Tpanchopmanuii OE
B aHrosi3bIYHBIX CMU B 00yCIIOBIICHHOCTH WX BO3-
HUKHOBEHUS PSAIOM JIMHTBUCTUYECKUX M KCTPAJIMHT-
BUCTHYECKHX (PAaKTOPOB (KOTHUTHBHBIMU TIPUHIUIIAMA
OpraHu3aIH CYKAEHHS, S3bIKOBBIMH OCOOEHHOCTSIMU
®FE, ¢dyHKUMOHMpOBAaHHWEM, WHTEHIIMEH aapecaHTa
U T. A.). MartepuanoMm aHanu3a ciyxkat 200 npume-
POB HHIMBHUAYaJTbHO-aBTOPCKUX JIEKCHKO-CEMaHTH-
yeckux TpaHchopmanuii ®FE B anrmosseraaeix CMU,
OTOOpaHHBIX METO/IOM CiTy4aliHol BbIOOpKH 13 Kop-

Iyca COBPEMEHHOTO aMEpPHUKAHCKOI'0 aHTIMICKOIro
s3p1ka’ ¥ BPUTAHCKOTO HAIMOHANBHOIO KOPITyca®.
TpanchopmupoBannas PE mnoHumaercs HaMu
Kak (yHKIHOHUPYIOIIAs B KOHTEKCTE U He3a(hUKCH-
poBaHHasl B JIeKCHKOTrpaduueckux ucrouHnkax OE,
OTJIMYAIOIIASACS 110 CEMAHTHKE, JIEBKCHUECKOMY COCTaBy
W/WIH CTPYKTYpE OT Y3yallbHOW, HO COXPaHHBILAS
C HEll HEKOTOpYIO CBs3b. JlaHHAs TOYKa 3pEHHS COB-
Ma/1aeT C aBTOPUTETHHIM MHEHHEM YYEHBIX, 3aHHMa-
IOIIUXCSl BOIIPOCAMH OKKa3HOHAIIBHOTO TpaHC(hOpMU-
poBanust @E. CornacuHo muenuto T. A. ITuukyp, non
Tpanchopmanueli OE nmoHumaercss «0CO3HaHHOE, CTH-
JIMCTUYECKH OOYCIIOBIIEHHOE aBTOPCKOE Mpeodpa3osa-
HHUE (pa3eonorn3mMa C LEIbI0 JOCTIKEHHs Ompee-
JIeHHOro TparMatuyeckoro 3ddekra B TpaHHIaX,
KOTOpBIE TO3BOJISIFOT PACHO3HATh UCXOMHBINA (pazeo-
normm» [7, ¢. 51]. Tlon Tpancdopmupoanrnem OE
JI. T'. EdpaHoBa MOHMMAET «TaKHE OKKA3HOHAJIbHBIC
W3MEHEeHUs1 B (popMe W/WIIM 3HAYCHWUW YCTOWYHMBBIX
COYETaHWH CJIOB, KOTOPBIE IO3BOJIAIOT COXPAHUTH
EIMHCTBO (Ppa3eoioru3Ma, TO €CThb OCTaBISIOT €ro
y3HaBaeMbiM» [4, c. 123]. Oxka3uoHaJbHBIE (pa-
3eonoru3mel, no onpeaenenuio M. FO. Tperbsakosoi,
MPEACTABISIOT COOOH «EeMUHHIBI, (QYHKIIMOHHPYIO-
ye B peur, He 3a()MKCUPOBaHHBIE B HOPMATHUBHBIX
CIIOBapsiX, 00pa3yeMble OTJCIBHBIMU HOCUTEIISIMH SI3bI-
Ka C OMNpeneNeHHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMU HEISIMU
MyTeM TpaHC(hOpPMAIIUH S3BIKOBBIX (PPa3eoornaecKux
SIMHUII, CYIIECTBEHHO pa3luyaronmecs ¢ Qpaseo-
JIOTHYECKUM WHBApHAHTOM B CEMaHTHKE W/HIIH
CTPYKType (KOMIIOHEHTHOM cOCTaBe)»’. OCHOBAHH-
€M MHJIMBHyalbHO-aBTOPCKHX TpaHchopmarmii OE
BBICTYNAIOT Pa3IHYHbIe JMHTBUCTHYECKHE U DKCTpa-
JIMHTBUCTHYECKHE (aKTOPBI, 00YCIOBIMBAIOIINE BO3-
MOKHOCTB, @ 3aT€M U PETYISIPHOCTH IPeoOpa3oBaHMit
OE B xontekcre. [1o maenunio A. B. Kynuna, ocHOB-
HoW npuunHO# Tpanchopmanuii OE «BbicTynaer ux
pa3nenbHO00G OPMIICHHOCTh, OOpa3Has CeMaHTHKa,
IIparMaTHueckas 3ajadya ajpecaHTa M KOHTEKCT»'.
E. W. JIuOposa nonaraer, uyro BapuaruBHocTh ®F 3a-
TParuBaeT «yCTONYNBOCTb EIMHHUIIBI U OTHOBPEMEHHYIO
€e CIMOcOOHOCTh K Pa3IMYHBIM MpPeoOpa3oBaHUsM. . .,

! Corpus of Contemporary American English // Kopmyc cope-
MEHHOI0 aMepHKaHCKoro asrimickoro sssika URL: http://
corpus.byu.edu/coca/ (nara obpamenus 12.07.2017).

? The British National Corpus // BpuranCKuii HAIHOHATBHbII
koprmyc  URL: http://corpus.byu.edu/bne/ (mara oOpaieHust:
14.07.2017).

3 TpetpsikoBa U. 0. Okka3uonHanbHasi (pa3eoyorus: CTPyK-
TYpPHO-CEMAaHTUYECKUH W KOMMYHHMKAaTHBHO-IIParMaTHYCCKHIl
acriekThl: aBToped. auc. ... 1-pa ¢puioin. Hayk. Spocnasib, 2011.
C.8.

* Kynnn A. B. Kypc (paseonorun coBpeMEHHOr0 aHrHiCKOro
s3pika. Jlyona: @enunkct, 2005. C. 243.
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HETOCTHOCTh 3HAUCHUsI U OOJBIIOH IMana3oH ceMaH-
TUYECKUX OTKIOHeHHI» [3, ¢. 3]. A. M. Meneposuu
n B. M. MOKHEHKO CYHTAIOT, YTO TpaHCHOpMAIUH
«JIOCTaTOYHO AKTMBHO IPOBOLIMPYET U caMa KpeaTHB-
Has sHeprus koHKpeTHbIX DE» [5, c. 240]. Cornacho
muennio M. }O. TpeTbskoBo#, 3KCTpalIWHIBUCTHYE-
CKHMM OCHOBaHHEM TpaHC(HOpMaInii BEICTYNAIOT UHTEH-
LU aJpECaHTa, KOTOPbIE «OCYLIECTBISIIOTCS € LEIbIO
npuAaHus s3pIKOBBIM DF HOBBIX, TOOABOYHBIX, CMBIC-
JIOBBIX OTTEHKOB WM HOBOT'O CMBICNIA, W3MEHEHHS
OLIEHOYHOCTH, CTHJIMCTUYECKON MapKHPOBaHHOCTH,
YCUJIEHMSI OKCIIPECCUBHOCTH, JIAKOHHM3aLMU pPEuu,
GyKBaIM3aIMK (PPa3eonorHueckoro oopasza»’.

[To HamremMy MHEHHIO, BO3MOXKHOCTH TpaHC(Op-
maruit OF B Tekcrax anrnosseraasix CMU onpeners-
eTcs KaK CTHJIEBBIMA U (DYHKIIHOHAIBHBIMH OCOOEH-
HocTsMU s13b1ka CMU, HalieJIeHHOI'0 Ha BO3JIEHCTBUE
Ha SMOLIMOHAJIBHO-BOJIEBOE «s1» aJpecara, Tak U CH-
CTEMHBIMHU XapakTepuctukamu PE: yCTOMUMBOCTBIO,
MOTEHIMAJIbHON HEMPOHUIIAEMOCTHI0 KOMIOHEHTHOTO
cocrara, 0Opa3HOCTHIO, (POPMYITBHOCTBIO CTPYKTYPHI,
BOCIIPOU3BOJIMMOCTBIO B TOTOBOM BHJE, KOTOpHIE
MO3BOJISIIOT  PENPE3CHTUPOBaTh OOHOBJICHHOE CO-
JiepiKaHue B M3BECTHOM (hopMe, BBI3BIBAIOIIECH acco-
nuanuu ¢ uHBapuaHToM. CHpaBeyIUBHIMH B 3TOU
CBsI3U mpezacTapistores B3rsiAbl T. H. @enynenkoBoit
u P. A. BoponnHna Ha npeamer 6a3oBoii popmblr OE,
KOTOpasi BHEAUKYPCUBHA U «COXPAHSETCS B JIOJITO-
BPEMEHHOM MaMiITH HOCHUTENS S3bIKa B KadecTBe
BOCIIPOM3BOJIMMOI €IMHMIIBI, KOTOpas B Cllydae He-
00XOIMMOCTH W3BIIEKAECTCS M3 MaMSTH JJIS yIOBJIe-
TBOPEHUS HYKJ KOHKPETHON NUCKYPCUBHOM CUTya-
uuu [9, c. 126].

3Ha4YMMOM TSI BOSHUKHOBEHUS PAa3IUYHOIO poja
TpaHcopmanmii OE Tarke okaspiBaeTCsS JACTEPMH-
HalMsl KOHTEKCTOM, MparMaTH4ecKoW 3ajadend, MH-
TEHIINEH aJpecanTa, Korjaa HeoOX0AUMO «BCTPOHUTH)
@®E B KOHTEKCT, C LIETbIO OTPAa3UTh MPOUCXOJALINE
B 00IIIECTBE U3MEHEHUS M OKa3aTh BIUSHHUE HA aJipe-
cata. OyHKIIMOHUPYS B TEKCTaX Pa3IUYHbIX KaHPOB
B CBOCH y3yaJbHOM WJIM OKKa3HMOHAIBHOH (opme,
@OE xapakTepu3yloTcst OCOOBIM XapaKTepoM Iparma-
THYECKOTO BO3JCHUCTBMS Ha ajpecara. B omimuue
OT JICKCHYECKHMX CIMHHUI] U CBOOOJHBIX COYCTAHUIH,
JIaHHbIC CIUHMIIBI «00IaTal0T BBICOKOH CTEMEeHBIO
abCTpakIMK W TeHepaln3alliil CEMaHTHUKH, CBEpPX-
JUYHOCTHBIM XapaKTepoM, IEKOANPYIOTCS MO KOH-
BEHIIMOHAJIBHO 3aKPEIVICHHOM CUCTEME LIEHHOCTEN
[2, c. 248], 9TO «CHWXAeT JOJI0 JUYHOTO yJacTHus
aJpecaHTa B OLCHKE CUTyalUMHd WM BO3JEHCTBUU

! TperpsikoBa W. 0. OxxaznoHanbHas (Hpa3eosiorus: CTPYKTYp-
HO-CEMAHTUYECKUH M KOMMYHHKATHUBHO-TIPArMaTHYECKHH acIeK-
TBI: aBTOpE. 1UC. ... I-pa puion. Hayk. Spocnasins, 2011. C. 9.

Ha azapecaray» [2, c. 248]. Kak cnencrBue, oOHApYXHU-
BAETCs CBSI3b FEHETUUECKUX (CUCTEMHBIX) U (pyHKIIHO-
HaJlbHBIX XapakrepucTuk ®DE, B TOM uucie U TpaHc-
(dopmupoBaHHbIX. [IpU3HAETCS, YTO KOHTEKCTyallbHOE
¢yskiponuposanne OF perynupyercsi KOHKpETHBIMU
BOSMOXHOCTSIMH  SI3BIKOBOM CHCTEMBI M €€ EJUHHUII,
WMEeT KOTHHTHUBHBIE OCHOBaHHS M OOYCIOBJIECHO
CTpEeMJICHHEM CO3/IaTh BBICKa3bIBaHUE, «00Majarolee
MOBBIIICHHOW CIOCOOHOCTBHIO BO3JICHCTBUSI Ha CO-
3HaHHUE U MoBeAeHue aapecatay [10, c. 31].

B pamkax maHHOW cTaTbM IHpennaraercs CKOH-
LIEHTPUPOBATHCS Ha OMHUCAHUN CHCTEMHBIX OCHOBAaHHIA
BOBHUKHOBEHUSI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX TpaHcgop-
Manuii ®E 1 KOrHUTUBHBIX (akTOpax, 00yCIOBIH-
BaIOIIMX WX YacTOTHOCTH. [IpencraBmnsiercss 060CcHO-
BaHHBIM TIOJIaraTh, 4YTO B OCHOBE BO3MOXHOCTHU
WHIMBU/TyalTbHO-aBTOPCKUX ~ TpaHcopManuii  M3Ha-
YaJbHO YCTOWYMBBIX €IUHHI] JI&KAaT UMEHHO CHCTEM-
HBIE XapaKTepPUCTHKU S3BIKOBBIX 3HAKOB, @ WMEHHO:
CIIOCOOHOCTh KOMITOHEHTOB Y3YalbHOW W TpaHcgop-
MupoBaHHOM @F BcTynarte B IapajurMaTH4YECKHE
oTHolIeHHUs. Bo3HuKaomue OTHOIIEHWS CHHOHU-
MUH, OMOHUMUH, TAPOHUMHUH, AaHTOHUMHUH, & TAKKe
€IMHCTBO TEMAaTHKH KOMIIOHEHTOB COCTaBJISIOT OC-
HOBY JICKCHKO-CEMaHTHYEeCKUX TpaHcpopmainii OE
B KOHTeKcTe. 3ameHa komnonenToB OE mpoucxomut
COTJIACHO OCHOBHBIM NPWHIIUIIAM MBIIUICHUS U Ya-
CTO CTPOHTCA Ha OCHOBE OTHOIIEHHWM TOXIECTBa,
aHAJIOTUH, MPOTUBOIIOCTABJICHUS, MPHHAIEKHOCTH
K MHOXECTBY, YTO OIpelensieT 3aKOHOMEpPHOCTh
TpaHchopMannii H3HAYaIbHO Ha YPOBHE KOTHHIIMH,
a 3aTeM M Ha YpPOBHE $3BIKOBOTO BOILIOIIECHUS.
Takum 00pa3oM OOOCHOBBIBACTCS MOHMMAHHE WHIIH-
BU/TyalIbHO-aBTOpCcKUX Tpancopmarmii OF kak daxra
peuu, KOTOpHIH H3HAYalIbHO BO3HHKAeT HA YPOBHE
KOTHUILIMK M OTpakaeTcsl B CHCTEMeE sI3bIKa, MpaBH-
J1laM KOTOpOH OH MOJYHHsETCs (HampuMmep, 3aMeHbl
KOMIIOHEHTOB OCYIIECTBJISIOTCS 10 MPUHIUIY CH-
HOHMMWH, AHTOHUMHH, OMOHOMUH, TapOHUMUH, TH-
Mepo-TUMIOHUMUU U T. 1.). K mpumepam jekcuko-
cemaHnTHueckux TpaHchopmanuii DE oTHOCATCS
3aMeHbl KOMIIOHEHTOB Ha OCHOBE €IMHCTBA TeMaTH-
KM, CHHOHUMHH, aHTOHUMHH U B OTJAENBHBIX CITyda-
SIX TApOHUMHUH, €CIH MapOHHMBI XapaKTepU3YIOT
OTHOIIEHUS] CHHOHUMHUH.

B konrekcre: «One of his most-quoted lines had
been inspired by a bassist of woeful countenance
who played in the house bandy® nekcuko-cemaH-
Tryeckas Tpanchopmanus OE: knight of the Rueful

2 Corpus of Contemporary American English // Kopmyc cope-
MEHHOI'0 aMepHKaHCKoro asrimickoro sssika URL: http://
corpus.byu.edu/coca/, American Scholar, 2007 (mara obparue-
Hus: 12.07.2017).
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Countenance — poiyapb Ilevansiozo O6paza’ cTpouT-
Csl C HCIIONB30BAaHUEM MMapOHUMOB: rueful — woeful,
KOTOpBIE B CHCTEME SI3BIKA SBJISIFOTCS CHHOHUMAMH:
rueful (newanvnwui, epycmuoiii); woeful (cxopbuuiil,
orcankuti). Tlo mpuumHe KpaliHell CceMaHTHYECKOM
OJIM30CTH KOMIIOHEHTOB rueful — woeful n3meHeHu-
SIM TIOZIBEPTacTCsA B MEPBYIO OYepeb IUIaH BRIpaKe-
HUS, HO HE TUTaH COAEPIKaHMUs, YTO CBUIETEIBCTBYET
0 ToM, 4To (hopmasibHas 3aMeHa KomioHeHTOB DE
HE BCerja MPUBOIUT K M3MEHEHHIO JIEHOTATHBHOIO
conmeprkanusl. JlaHHast CUTyalysl BOSMO)KHA TIPH JICKCH-
KO-CEMaHTHYECKUX TPaHC(HOPMAIHIX, OCHOBAHHBIX Ha
CHHOHMMMH, KOIJ]d 3aMEHa KOMITOHEHTOB Oa3HpyeTcs
Ha CEMaHTHYECKOM CXOJICTBE WJIM COBIAJCHHH JCHO-
TATHBHOTO KOMITOHEHTA 3HAYCHUS TPH OTCYTCTBHH
JIEKCHYECKOM TOKIECTBEHHOCTH M BO3MOYKHBIX CTH-
JUCTHYIECKUX OTAMYHUAX. [IpuMepsl CO3BYUHS CHHO-
HUMHYHEIX equunt (rueful — woeful, fling — sling)
CIIy’)KaT CO3/IaHUI0 KOMHUYECKOr0o U KajaaMOypHOro
a¢dexra, OCHOBAaHHEM KOTOPOI'O BBICTYMAeT (POHE-
TUYECKOE CXOJICTBO JICKCHYCCKUX SIUHUIIL.

HmMeroriasi MecTo B 3TOM JK€ KOHTEKCTE 3aMeHa
KOMITOHEHTOB knight — bassist oCHOBaHAa Ha €IHH-
CTBE TEMATHKH M HWCIOJIB30BAHHH aHTPOIIOHUMOB,
YTO CBUCTEIBCTBYET O BO3MOYKHOM COYETAHWUHU He-
CKOJIBKHX CIIOCOOOB TpaHC(HOPMAIIH M O IIHPOKHX
CHCTEMHBIX BO3MOYKHOCTSIX, JOMYCKAIOMIMX CHHKpPE-
TH3M TIapaJurMaTHUECKUX OTHOIICHHUA.

IleperMeHoOBaHMs Ha OCHOBE OOINEH TeMaTHKH
komrioneHToB DE mpencTaBisitoT coOoi JeKCHKO-
CEMaHTHYECKYI0 TpaHC()OPMAIIHIO, KOTJa IOHSITHE
3aMEHSIETCSl CMEKHBIM POJOBBIM. J[aHHBIN mponecc
HMeeT KOTHUTHBHEBIE TIPEAMOCHUIKHA, B OCHOBE KOTO-
PBIX JISKUT MPUHAIICKHOCTD SIBICHHS HIIH MIpeaMe-
Ta K MHOXECTBY, YTO CIYXXHT 00OCHOBaHUEM 00pa-
30BaHMS TEMATHYECKHUX PSIOB.

B crnenyromem npumepe ¢paszeonorusm: To be
all things to all men — cmapamvcs y200umo écem’
TpaHCc(HOPMHUPYETCSA Ha OCHOBE EAMHCTBA TEMATHKH
W CHHOHHMHH aHTPOIOMOP(HBIX KOMIIOHEHTOB
(men — people): «With the traditional business
model, airlines have tried to be all things to all peo-
ple. A better strategy is to pick a niche, such as
budget, regional business, or global travel-and be
the best airline in that arena»’. Kio4eBbIM acIek-
TOM JIaHHBIX TpaHC(OpMaIIKi BEICTYIACT COOMIOICHUE

! Kynun A. B. ARrIo-pycckuii (paseonorideckuii copaps. M.:
Pycckuii 361k Menua, 2006. C. 293.

? Kyuun A. B. Anrno-pycckuii hpaseonornaeckuii cioBapb. M.
Pycckuii 361k Menua, 2006. C. 235.

3 Corpus of Contemporary American English // Koprryc coBpemento-
T0 aMepHKaHCKoro aHnmiickoro si3bika; URL: http://corpus.byu.edw/
coca/, USA Today Magazine, 2003 (nara obpammenust: 12.07.2017).

MPHUHIIMIIA SIUHCTBA TEMATHKU IPU BO3MOXKHOCTH
(opMHpOBaTH HOBBIC OICHOYHBIC, ACCOIIMATHBHBIC,
9KCIPECCUBHBIC OTTECHKH 3HAYCHHUsS. TeMaTHYeCKH-
MU TPYIIaMH, B KOTOPbIX BO3MOXKHBI WHIMBHJIY-
AJIbHO-aBTOPCKUE 3aMEHBI HA OCHOBE TEMaTHYECKOTO
emMHCTBA B aHTION3BIYHBIX CMU, BBICTYIAIOT HauMe-
HOBaHUSI )KUBOTHBIX, YEIOBEKa, YacTel ero Temna (30-
OHHMBI, aTPOIMIOHUMBI M COMATHU3Mb1). TpaUIIMOHHO
CUMTAETCS, YTO MOMO00HBIC TpaHCHOpPMAIIMK HE Tpe-
OyroT OONBIINX KOTHUTHUBHBIX YCHIIMH, TaK Kak 3a-
MeHa KoMnoHeHToB DE mpoucxoaut BHyTpH Tema-
THYECKOM Trpymnmnbel. Bmecte ¢ TeMm, BCTpedaroTcs
MPUMEpPHI, KOrJla KOMIIOHEHTBI Y3YyalbHOH W TpaHC-
dopmupopanHoii @®E BeICTynaloT «mokaszaTeieM
YHHKaIIbHOCTA OOpa3HOro MBIIUICHUS Hapona, Ho-
CUTEISIMM HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOH W KYJIBTYPHO-
HUCTOPUYECKOW WH(POPMAIIUHU, OTPAKEHHEM CBOEOO-
pasus HapomHoro mupoBocmpuatus» [1, c. 70].
TakoBbI, HanpuMep, OTIINYHA JiekceM baby — child,
arm — hand, leg — foot, men — people. CemaHTHKa
JAHHBIX CIUHHMII CONCPIKUT JIMHIBOKYJIBTYPHBIA KOM-
MOHEHT, 3HaHKE O KOTOPOM Y MPENICTABUTENCH KYilb-
TYpBI 3aKPETUICHO Ha YPOBHE KOTHHIIHH.
WuanBuayanbHO-aBTOPCKHE  JIGKCUKO-CEMaHTH-
yeckue Tpancopmanuu OF B anrnoszeraasix CMU
MOTYT TaK)K€ CTPOUTHCS Ha CHHOHMMHHU, OOHAPYKH-
Basl KOTHUTHBHBIC OCHOBaHHUS BBIOOpa KOMIIOHEH-
TOB: «MMEHHO KOTHUTHBHBIN TTOJIXOJI TIO3BOJISIET TI0-
HATh, KaK IPOMCXOIWT BBIOOP TOr0 HJIA HHOIO
CHHOHUMA TIPU TOPOKICHUHU PEYH, TO €CTh IPH IIe-
pexoie ¢ MPOMO3UITMOHAIBHOTO YPOBHS Ha YPOBEHb
BHEIITHES3BIKOBOI'O BBICKa3bIBaHms» [§, c. 149].
Komnonentst ®F Hepenko 3aMeHSIOTCS O MpU3Ha-
Ky MapajuiellbHOCTH, TOXKIAECTBA, aHAJIOTHH, CeMaHTH-
yeckort Omusoctu. Hampumep, tpanchopmupys @E:
To make great strides — Oenamv 6oabulue ycnexu
B KOHTEKCTe aHros3biuHbiX CMU: «ds it happens,
the Army has made tremendous strides in rebuilding
the population of the birds at Fort Hood over the
past decade and a half...»; «There is more infor-
mation in the human genome, which describes the
human body, than in the design of the brain. We are
making tremendous strides toward being able to
understand how the brain works»®, aBTopsl o0pa-
al0TCsl K CHHOHMMaM great, tremendous, KOTOpBIE

* Kynun A. B. Anrno-pycckuii (hpaseonornueckii cioBapb. M.:
Pycckuii 361k Menua, 2006. C. 334.

> Corpus of Contemporary American English / Kopmyc cospe-
MEHHOTO aMepHKaHCKOro aHrimiickoro s3bika; URL: http://
corpus.byu.edu/coca/, Washington Post, 2009 (nara obpaieHust:
12.07.2017)

8 Corpus of Contemporary American English // Koprryc coBpemeHHo-
T0 aMepHKaHCKoro aHnmiickoro si3bika; URL: http://corpus.byu.edw/
coca/, Popular science, 2006 (nata obparmenus: 12.07.2017).
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XapakTepu3yeT MPH3HAK CEMaHTHYECKOH Mapauiesib-
HOCTH, OOHApY>KUBAIOIIUNCA B BBICOKOH CTEIEHU
YCTOMYMBOCTH JCHOTATUBHOTO U OIICHOYHOTO KOM-
TIOHEHTOB 3HAueHHs. OTIIUNS 3aTPATHBAIOT GOMBIIYIO
BBIPOKCHHOCTh ~ MHTEHCU(DMKALMOHHOTO  IPU3HAKa
JIEKCUYECKO eUHUIIBI tremendous, 9YTO CKa3bIBaeT-
Csl Ha €€ COYETAEMOCTHBIX BO3MOXKHOCTSIX.

B 1nienom B otHOmeHUN 3aMeH koMnoHeuTtoB OE
HA OCHOBE CHHOHUMHH CIIEyeT TOBOPUTH 00 00si-
3aTeNbHOM YCTONYMBOCTH TONBKO JACHOTATHBHOTO
KOMITOHEHTa, COBIAJCHUE OCTAIHLHBIX KOMIIOHEHTOB
3HAUYCHUsI BJIIeTCS (DaKyIsTaTHBHBIM. BbIOOp KOMITO-
HeHTa TpaHchopmupoBanHoli @®E nerepMunupyercs
«KOMMYHUKaTUBHBIM ~HaMEpEHHEM TOBOPAIIETO. . .,
(uKcHpyeT pazHOro pojia B3aMMOCBS3M U B3aUMO3a-
BHCHMOCTH — OTHOLICHHSI, BOSHUKAIOIIE B TpoIecce
aKTyaJIM3aIiy IIPOMO3UIINY B TUCKYpce» [8, ¢. 156].

Taxke Tpanchopmanuun OE Ha OCHOBE CHHOHU-
MHHU MOT'YT 3aTparvBaTh HEMOIHBIC CHHOHUMBI, JaCTO
OTJIMYAIOIIMeCs] CEMAHTHKONM HWHTEHCUBHOCTH M JKC-
IIPECCUBHOCTU. B 3TOM Ciiydae UMeeT MecTo Helapai-
JenbHOe TpaHC(HOPMUPOBAHNUE, OCIOKHEHHOE HECOOT-
BETCTBMSMH HA YPOBHE KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHMS,
O0BEMHSIONIETO OLIEHOYHBIE, SKCIIPECCHBHBIE U OMO-
THUBHBIC KOMIIOHEHTHI 3HaUYCHUsA. MeXIy BapbUPYIO-
muMucs KoMroHeHTaMu PE BO3HUKAOT OTHOILIEHUS
rpajaium, KOTOPhIe XapaKTePU3YIOTCS WHTCHCU(DH-
Kanuer / neuHTeHCcH(UKAIMed CeMaHTUKH OICHOY-
HOCTH, SKCIIPECCHBHOCTH, WHTEHCUBHOCTH YacTO de-
pE3 yKa3aHue Ha CTENEHb NPU3HAKa WIM KOJIUYECTBO.
3aMeHBl KOMIIOHEHTOB Ha OCHOBE CHHOHHUMHUH I103-
BOJISIFOT aKTYaJIM3UPOBATh JAXE CaMble HE3HAUUTENb-
HbIE OTTEHKH 3HA4YE€HWH, COOTBETCTBYIOIIHE 3aMBICITY
aJpecaHTa ¥ OTBEYAIOIIME ITPArMATUYECKUM 3a1adaM.

B anmoszeraaeix CMU tpancdopmanus OE Bos-
MO)KHA Takke Ha OCHOBE AHTOHMMHH, B TOM YHCIIE
KOHTEKCTyaJIbHOM 1 MexuactepedHo. [locnennsas tpe-
Oyer cTpykTypHbIX m3MeHennii OF u He paccmarpusa-
ercsi B paMKax AaHHOW crareu. [IpeoGpasoBanust OE
Ha OCHOBE IPOTHUBUTEILHBIX OTHOIIICHUI BBICTYIIA-
IOT CPEICTBOM CO3JIaHMSI JKCIIPECCUBHOCTH U BO3-
neicTBUA Ha aapecaTa. Kak mpaBuiio, OHH CTPOATCA
C UCTIONH30BaHUEM CHCTEMHBIX OJHOYACTEPEUHBIX pa3-
HOKOPHEBBIX aHTOHMMOB. Hampumep, y3yanbHas @E:
Make a day of it — nocessmumo Oenb Kaxomy-1ubo 3a-
namuio' BcTpedaercs B Bapuante: «Make a night of
it with a skate under the (fogcovered) stars followed
by a cocktail at the Ferry Building's Slanted Doory”.

! Kynun A. B. AHrio-pycckuii (paseonorideckuii copaps. M.
Pycckuii 361k Menua, 2006. C. 381.

2 Corpus of Contemporary American English // Koprryc coBpemento-
T0 aMepHKaHCKoro aHnmiickoro si3bika; URL: http://corpus.byu.edw/
coca/, Sunset, 2011 (nara oopamenus: 12.07.2017).

B ormenpHBIX ciiydasx MCHONB3YIOTCS KOHTEK-
cryansHble anToHuMbl. Hanpumep, ©E: 4s happy as
a king — ouenv cuacmauswvlll, HA CeObMOM nebe’
TpaHchopMUpoBaHa clieayronmM odpazoM: «I've been
as happy as a turkey in December...»*. Jlnst cBoero
KOPPEKTHOT'0 JEKOIMPOBAHHUA CEeMaHTHKAa TpaHC-
¢dopmupoBanHoii OE TpeOyer ycTOWYMBBIX aCCOIH-
anyii W 3HAHWS JIMHTBOKYJIBTYPHOH HH(OpPMAIUH:
WHJEWKY 3amekaloT K mpa3gHuyHoMy ctomy. Cuact-
JINBYMK, O KOTOPOM TOBOpUTCSA B y3yanbHoW ODE,
MpeBpallaeTcss B HEyJauHHKa B KOHTEKCTE CTaThbU
(a king — a turkey). Y4uTbIBasi TO, YTO UMEET MECTO
TOJIBKO «CHUTYaTUBHOE M KOHTEKCTYaJIbHOE COEIH-
HEHHe TPOTUBOMOMIOKHOCTEN» [6, c. 17], A BBIAB-
JIeHus cMbIcna TpanchopmupoBannoi OE tpedyroT-
Csl 3HAYNUTENIbHbIE KOTHUTUBHBIE YCUITHS.

[pu Tpanchopmanuun OF B KOHTEKCTE aHIIION3bIY-
Heix CMU mpoTHBOIIOCTaBIIEHNE S3BIKOBBIX €IMHMIL
MOJKET OCYILECTBIIATHCS B MapaJurMaTHYecKoM, ac-
COIMATUBHOM, THIEPO-TUIIOHMMHYECKOM AacIleKTax,
JTOKa3bIBasi BO3MOYKHOCTh MPOTHBOIIOCTABIICHUS SIB-
JICHW Ha OCHOBE MX KBAJIUTATHBHBIX INPH3HAKOB,
3aJ10’)KEHHBIX PEAIbHOUN JEUCTBUTEIBHOCTHIO.

Takum 00pa3oM, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUE TpaHC-
¢dopmarn OF Ha oCHOBE HMapOHMMHUH, CHHOHHMMHU,
AQHTOHMIMUH, €IMHCTBA TEMAaTHYECKOrO B TEKCTaxX aH-
mosBeIYHBIX CMMU cimykaT TOCTHXKEHHUIO TpeOyeMoro
nparMaTuieckoro 3pdQekra, B CBOEH COBOKYITHOCTH
OHHU CITOCOOCTBYIOT peanu3aliii aTTPaKTHBHO-BO3-
JEUCTBYIOLIEH, OLEHUBAIOLICH, OIKCIIPECCHUBHOU
¢yukiuit. Ilpu tpancdopmanuu DE skcrpeccus-
HOCTh MOXKET YCHJIMBAThCS 3a CUET BKIIOUEHUS 00-
Jiee SKCIPECCUBHBIX E€AWHUIl WM HCIONb30BAHUA
coYeTaHHii HECKOJIBKHX CIOCOOOB TpaHC(HOpPMAIUH.
Kpome 3T0ro, 3aKpenieHHocTh CTPYKTYpPhI U JIEKCH-
yeckoro cocrapa ®E B cO3HaHMM TOBOPAILIUX IPHU-
BOJIUT K TOMY, YTO JIOObIE JICKCHKO-CEMaHTUYECKHE
tpanchopmannu OE npuBiekaloT BHUMaHHE aJipe-
cara, ClocOOCTBYSI IOCTHKEHHUIO SKCIIPECCUBHOCTH.

Berpeuarormuecst B Tekcrax aHTIION3baHBIX CMU
JIeKCHKO-ceManTnueckue Tpanchopmanmu OE Bo3-
MOXHBI Oyarofapsi CHCTEMHBIM XapaKTePUCTHKAM
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, TOMYUHSIOTCS MparMaThKe coo0-
[IaEMOT0 M BITHCHIBAIOTCA B KOHTEKCT, OOHApyKHBas
CBSI3b C Y3yalbHOH (opmoil. Mexmy TpaHchopMupo-
BaHHOU M y3yanbHOW DE BO3HMKAIOT KOTHUTHBHBIE U
acCOLMaTUBHBIE CBS3M, HA OCHOBE KOTOPBIX pacro3Ha-
ercst TpaHc(hOPMHUPOBAaHHBI BapuaHT. PerymspHocTh

3 Kynnu A. B. AHrio-pycckuii ppaseonorideckuii cioBaps. M.:
Pycckuii 361k Menua, 2006. C. 216.

* The British National Corpus // BputaHcKuil HalHOHATBHbI
xoprryc; URL: http://corpus.byu.edu/bne/, Morning Star, 2001
(mata obpamenus: 14.07.2017).
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JIeKCUKO-ceManTrdeckux Tpanchopmanmii ®FE B Tek-
crax aHros3eldHBIX CMMU 00BsCHSETCS BO3MOKHO-
CTBIO «BITUCAThH)» HOBBIH KOMIIOHEHT B (POPMYIBHYIO
cTpykTypy ®OE, BBI3bIBAIOIYIO0 YCTOHYMBBIE aCCOIIM-
alvy U, KaK MpaBUiIo, HE TPEOYIONIYIO0 3HAUYMTEIBHBIX
YCWIIMI ajpecaTa 0 JeKOAMpOBaHUIO. MHTerpanus
JIEKCHKOTpapuecKoro, CTpPyKTYpHO-CEMaHTHUECKO-
ro, a TaKXKe 3JIEMEHTOB KOTHUTHUBHOIO U CTWJIMCTU-
YECKOr0 IOAXOI0B B UCCIIEOBAHUY JIEKCHKO-CEMaHTH-
yeckux TpaHchopmaimii OE mo3Bossier 00HApYKUThH
KOTHUTUBHBIE OCHOBAHHUSI M S3BIKOBBIE BO3MOXHO-
CTH 3aMeH, OOBSCHUTH BHIOOp KomrmoHeHToB DE
C y4eTOM TparMaTHUKe cOOOIAeMOro, HHTECHIIHU a/l-
pecaHTa, pe4eBoi CUTYyalluy, & B OTJAEIBHBIX ClIyda-
SIX ¥ JIMHTBOKYJIbTYPHOU CHEIH(DUKH.
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